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Takum 00pa3oM, BEXKIHMBOCTH SIBIISICTCSI OTHOCHUTENBHBIM TOHATHEM HE TOJNBKO B «KA4ECTBEHHOM» OTHOIICHUU
(4TO CUUTATh BEKJIMBBIM), HO U B KKOJIMYSCTBEHHOM» (B KAKOH CTENECHHU ITOT MPHHIIWIT PEAI3YeTCs — TOW WM HHOM
SI3BIKOBOH (hOpMOFt). AGCOIIOTHBIX MapKEPOB BEXKINBOCTH, Kak, HarpuMep, s il vous plait (noswcanyticma), B sI3bIKE He-
MHOTO. BOJTBITUHCTBO JTMHTBUCTUYECKUX CAMHUII MPHOOPETAFOT ATOT MPU3HAK B OMPEICICHHOM KOHTCKCTE U, KaK yiKe
ObLIO CKa3aHO, Pean3yIOT IPUHIIMI BEKINBOCTY B pa3HO# cTeneHu. Kaxias U3 mpuBeIeHHBIX Bbilie popM B onpere-
JICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CHTYAIIASX MOXXET OBITh BEXKITUBOH, HEUTPATEHON MM UIMETh UPOHUYECKUI CMBICIT.
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DIRECT AND INDIRECT WAYS OF EXPRESSING A SPEECH ACT OF REQUEST IN FRENCH
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The article is devoted to the systematization of the direct and indirect ways of arranging the speech act of request in the French
language. The paper carries out the analysis of the semantic and pragmatic features of the speech act of request as a representa-
tive of directive speech acts. In addition to the description of this speech act and highlighting its features, the author concludes
that in the process of the implementation of the speech act of request adherence to the principle of courtesy is necessary for both
the speaker and the addressee. Examples from literature illustrate the author’s conclusions.

Key words and phrases: speech act of request; directive; direct and indirect ways of expressing request; pragmatic analysis;
implementation of principle of courtesy; courtesy markers in French discourse.
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Cmamus nocéawena 00HOU U3 BAXACHLIX Kame2opull A3blKa — Kamezopuu cobupamensrocmu. Paccmampugatromest oc-
HO8Hble dmanvl ee paseumus. Ha ocnoee mpy0oe omeuecmeeHHbIX U 3apyOedCcHbIX YueHblX 0aemcs 0030p Mot Ka-
me2opuu ¢ MpaouyuoHHOU U KOSHUMUGHOU MOYeK 3peHus. Paccmompenue kamezopuu cobupamenvHocmu 6000we
U COOUPAMENbHBIX CYWECNBUMENbHBIX 8 YACIMHOCMU He MOAbKO 8 CUHXPOHUHECKOM/OUAXPOHUYECKOM, HO U Mpaou-
YUOHHOM/KOSHUMUBHOM ACHEKMAX NpeoCcmasiaem 0cobyi0 NpaKmuyecKkyo U meopemuyecKyo YeHHoCms OJis uccie-
008aHull 8 OAHHOM pycIie.

Knrouesvie cnosa u qbpas'bz: KOJIMYECTBECHHAsA HCOMPCACICHHOCTh, KAaTCropus COGI/IpaTeJ'II)HOCTI/I; CO6I/IpaT€J'II>HI)Ie
CYIIECTBUTCIILHBIC, A3BIKOBAA PEIPE3CHTAUA KaTCTOPHHU, KOTHUTHUBHBIN acIIeKT KaTeropuu.

KuBoxuHa Maiisi AjiekcaHIpOBHA, K. QIIION. H.

Boennviii yuebno-nayunviii yenmp Boenno-6030ywnsix cun

«Boenno-6030ywunan axademus umenu npogeccopa H. E. JKyxoeckozo u FO. A. I'acapunay, 2. Boponeaic
binemaya@mail.ru

IBOJIIONHS KATETOPUU COBUPATEJIBHOCTH
(HA MATEPHUAJIE COBUPATEJIBHBIX CYIMECTBUTEJIBHBIX AHTJIMUCKOTI O SA3BIKA)

HecmoTtps Ha TO, uTO BOmpocamu cTtaryca U auddepeHnnammell coonparenbHIX UMEH HCCIICAOBATEIN 3aHU-
MaroTCs OYE€Hb JIABHO, 10 CUX MOP OCTAETCS] MHOTO HEPEIICHHOTO IO KOHLIA, YTO MOPOXKIAET MHOTOUUCIICHHbIE IHC-
KYCCHH U CIIOPHI, XOTS MOJTHOE (QYHKIIMOHAIEHOE OTMCaHKE ITOTO KJIACCa UMEH eIlle He CO3aHO.
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Llenp naHHOM CTATBM — NPOCIEAUTH CTAHOBJICHHWE KATErOPUH COOMPATENIbHOCTH BOOOIIE U COOMpATENIBHBIX CyIIe-
CTBUTEJILHBIX B YACTHOCTH HE TOJIBKO C ITO3UIMH TPaIULMOHHON JIMHIBUCTUKH, HO M 110]] KOTHUTHBHBIM YIJIOM 3PEHUSL.

INoHsATHE KOMMYIECTBA CIOXXMIIOCH B XOZ€ AIUTEIBHOTO Pa3BUTHS YesloBedeckoro odmecTsa. Hamm nanekue mpen-
KU HE MCTIBITHIBAJI HEOOXOIUMOCTH B CUETE, YTOOBI PELINTb, HOIHBIM HIIM HETIOJIHBIM SIBISIETCS ONPEACICHHOE MHO-
XKeCTBO. JIpeBHMIT 4enoBeK, yKe MPUPYINBIINHA COOaK, OTIPABIIAICH HA OXOTY, OCMaTPHBAJ CTAI0 CBOMX IIOMOIIHUKOB
(mprgeM KaXkayro cobaKy OH 3HAI JIMYHO U IO PSAY MPU3HAKOB OTIIMYAJ OT APYTHX), M €CIIU BAPYT OOHAPYKUBAJ, YTO
OJHOW cOOaKM HE XBaTaeT, OH HAYMHAJ TYT )K€ 3BaTh €€. B Ty Mopy MBIIIIIEHNE e1e He BBIACISIIO OTACIBHBIX €ANHHAL]
JUTS 9UCTIa, KOJIMYECTBO OMIYIATIOCh U BOCTIPHHUMAJIOCH, HO HE MBICIHIIOCH OTBJIEYeHHO [9, c. 129].

KonuecTBeHHbIE XapaKTEPUCTHKKA ObUTM HEPa3phIBHO CBSI3aHBI C KAUYECTBEHHOH ONpPEeIeHHOCThI0 0003peBaB-
mmxcst npeameroB. OHM CIMBAINCH C UAEeH MPeIMETHOCTH (HampuMmep, B cJIoBape HEKOTOphIX HapoaoB Cesepa
JIO CHX IOp COXPAHSIOTCSA OTJEJIbHBIE CI0Ba Ui 0003HAYEHUS OJHOTO OJIEHS, ABYX OJEHEeH U T.I.; y HEKOTOPBIX
HapoJIOB, >KUBYIIUX B IIyCTBIHAX, UMEET MECTO IPHUMEpPHO TO XK€ CaMoe SBJIEHHE NPH MOJCUeTe OJHOTO, IBYX
1 Oospliero yrciaa BepoiroaoB) [4, c. 59]. B s3bike Menanesuiines 10 KOKOCOBBIX OPEXOB HOCAT Ha3BaHHUE «a buruy,
10 peib — «bolay [11, c. 69]. B A3bike aMepHKaHCKUX MHACHIIEB €CTh CHELHAJIbHBIE YHCIUTENBHbIC IS CUeTa Mpea-
METOB PA3IMYHOTO poja. Jlaxke ¢ MOSBICHHEM YHCIOBBIX 0003HAYEHHUH B MPOIIECCE PA3BUTHUS KATETOPHN KOJIMYECTBA
OHH HCIOJIB30BAINCH TOJIBKO B COUETAHUM C Ha3BAaHUSIMU KOHKPETHBIX IpeaMeToB [9, c. 270-272].

@. Knuke Ha3bIBaCT 3TH TEPMUHBI «BCIIOMOTATEIbHBIME MHOXKECTBAMM», BUAS B HUX ITIEPBbIC LIar B HAIpaBiic-
HUH OT MPEAMETHOTO K abCcTpakTHOMY 0003HAaYEeHHUIO KoJrdecTsa [5, c. 216].

JlelcTBUTENHO, HENB3s «HA IJIa3)» CKas3aTh, CKOJIBKO B POE ITYEN MM PhIO B Kocsike. KonnyecTBeHHOCTH, BBIpa-
JKaeMasi B JIGKCHUECKHX €IMHMIAX, KOTOPbIe HA3BIBAIOT TAKWE COBOKYITHOCTH, €CTh Pe3yJbTaT 000OIIEeHHs OIHO-
POIHBIX MpeaMeToB WK sABiIeHu# [14, c. 128]. OHM ABIAIOTCA CBOETO pojJia KOHKPETH3aTOPaMH HEOIPEAeICHHOTO
MHOXKECTBa, YKa3bIBasi HA COBOKYITHOCTb MPEIMETOB MJIM JKUBBIX CYIIECTB M MPUHHUMAs y4acTHe B JUCKPETU3ALUU
MpeaMETHOTO Mupa. B 3TOoM QaxTe MOXKHO YCMOTPETh OT3BYKHM HA4aJbHOTO 3Tala «IPEIMETHOI0» MBIIUICHHUS,
onricanHoTo BhIme. CioBa «cTamo» (KOpoB), «TabyH» (KoHEH), «oTapa» (OBel) U T.J. pa3IUYaloTcs MEXIy co0oit
TUTIOM TPYIIITUPYEMBIX JEHOTATOB; HO OHHM BCE BMECTE MPOTHBOIIOCTABIIAIOTCS IMEHAM COBOKYITHOCTEH JIF0/Iei THIIa
«TOJIIay, «IPYIIAy», «OTPII».

B oTnuume oT MMEH YHCIUTENBHBIX (KOTOPBIE Ha3bIBAIOT ONPEAEIEHHOE, KOHKPETHOE KOJIMYECTBO), BHIPAKECHUIO
KOJIMYECTBEHHOI HEOINPEETICHHOCTH CIIyXaT 0CoOble JIEKCMKO-TpaMMaTHYEeCKHe paspsabl CIIOB, o0sajaroniie 00-
MM CEMaHTHYECKHM IMPU3HAKOM, KOTOPBIH MOMOTAeT BBIpa)kaTh T€ WJIM WHbBIE KaTeropHabHble MOP(HOIOTHIECKHE
3HaueHus [6, c¢. 115]. K ogHOMY M3 Takux pa3psoB CyLIECTBHUTEIBHBIX OTHOCSTCSI COOMpATEIbHBIC CYIIECTBUTEIb-
HBIE, KOTOPBIC SIBIISIOTCS PETMKTOBBIM aTpUOyTOM TOTO 3Tala Pa3BUTUS HAIIETO MBIIUICHUS, KOT/Ia «KOJINYECTBEH-
HOCTB» B «TIIPEIMETHOCTH» OBLIH CIIasHBI B OJTHOM cJIOBe [5, €. 216]. DTUM 00BICHSIETCS TECHASI CBI3aHHOCTH KaTero-
pHx cOOMPaTEIbHOCTH € KaUYECTBEHHOH KIaccu(pUKanuen 1eHOTaTOB.

W3BectHB! cnoBa (paniy3ckoro nucarenst Auryana Pusapoms (1753-1801): «CrocoOHOCTE YemOBEYECKOTO yMa
MPUIYMBIBAaTh COOMpATENIbHBIE TOHATHSA, 3TA BEIMKOJICHHAS yIOBKa, CTaJla IPUYMHON UyTh JIM HE BCEX €ro 3a0iryx-
nernit» [L{ut. mo: 1]. delicTBuTensHO, coOMpaTeIbHbIE MIMEHA CYIIECTBYIOT Kak OBl caMH 1o cebe, HO 3TO He CHMY-
JSIKpPBI, 3TO EAWHMIIBI, ITOJIAIOIINECS AHAIN3Y KaK B pycle TPaAWIMOHHBIX JHHTBUCTHYECKHX HCCIEIOBAHUM,
TaK M C KOTHUTHBHOW TOYKH 3pEHHS. Y TBEp>K/asi KOTHUTUBHYIO TIPUPOAY SI3BIKOBBIX SIBJIICHUI M ycMaTpuBas B Hed
HETIOCPEACTBECHHOE NIPOSIBICHHE CBA3EH peanlbHOr0 MUPA, IIO3HABATEIbHON JESITENBHOCTH U A3bIKa, YUEHBIE IBITAI0T-
Csl TaK)Ke MO3HATh TallHbI (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBBIX KATETOPHUH M TEM CaMbIM IPOHUKHYTH B CYIIHOCTH 3HAYCHUS
eJIMHUII, MX Ha3bIBaromux [13, c. 104].

B n00oM HaOi0a€MOM MIIM MBICIMMOM MHOXKECTBE YEJIOBEK CTPEMHUTCS! YBHIETh HEKOTOPYIO YIIOPSI0YEH-
HOCTb. «HeymnopsmoueHHbIE MHOKECTBA TICUXOJIOTHUECKN CBSI3BIBAIOTCS C XA0COM, CP. KVud, 2pyod, 60poX, KUnd, 20-
pa, B TOM 4HCIIE U 110 OTHOIICHUIO K JIIOAAM: 2ypbba, samaza, opasa, copoo, ckonuuje, wamusi, Torja Kak QyHKIHO-
HaJIbHO WJIM COLMAIbHO YHOPSAOYCHHBIC TPYIIIBI PalMOHAIbHBl M KOHTPOJIMPYEMBI: KOMIIEKC, KOMIUICKT, CEpHs,
Ha0op, cepBU3, 3BEHO, KOMAHAA, OTPS, COBET, KOMUTET U T.IL», — mmmiet H. K. Psaouesa [10, c. 110]. UmenHo mo-
3TOMY MBI YIIOPSIIOYMBAEM 3BYKH M KPAaCKH B TaMMBI, 3B€3/1bI CBOJMM B CO3BE3HS U T.JA. WM CaMU CTAHOBHMCS dile-
HaMH YTIOPSIIOYEHHBIX MHOKECTB, KOTOPBIE MOJTydaloT CBOM BepOasbHbIe 0003HAYCHNUS: TOJIIA JIFOJICH, BaTara Majb-
YHIIIEK U JIp., TO, YTO Mbl Ha3bIBAEM COOMPATENBEHBIMU CYLIECTBUTEIbHBIMHU.

ITo cioBam P. M. ®@pymMkuHON, 04 cOOMpaTENBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU MOpPa3yMeBaeTCsl HeKas «o4epueH-
HOCTB», BEIYJICHEHHE U3 BCET0 HEOTPAHWYEHHOT0 YHCIIa 0OBEKTOB HEKOTOPOH MX YacTH. DTH MMEHA CYIIECTBYIOT Kak
OynTO CrieHanbHO AJIsl TOTO, YTOOBI BBIJICIMTh U3 YHCIIa OOBEKTOB CTAHAPTHBIE MM THITUYHBIE TPYIIIbI, C KOTOPbI-
MU JIFOJIA YaCTO CTAJKHBAIOTCS B JKM3HU. ['opaszno ymoOHee onepupoBath ¢ MOJOOHON TPYIIION Kak C IeIbiM, 000-
3HaUYE€HHBIM CBOMM COOCTBEHHBIM UMEHEM, YeM TEePEUUCIIATh 00BEKTHI, BXOAIKE B 3Ty rpynmy [12, c. 148].

Ota TeHneHys ObuIa IpociIekeHa eme B XV BeKe HacTOSITeIbHUIICH skeHCKoro MoHacThIpst, Jlxymmanoit beprepc,
KOTOpast I1caa, 9To CIOco0 CIOBAPHBIX 0003HAYEHNH 0OBEKTOB, Pa3HBIX TI0 CBOCH MpUpOE, OyIeT TaKkkKe pa3IndHbIM:
cras romyoeit — a flight of doves, poit uen — a slewthe of beeres, crano ryceit — a gagle of geys, ckoneHue noaei —
a congregacyon of people, Tonna MyX4uH — a hoost of men, koMnanusi 1am — a bevy of ladyes, ToBapuiiecTBo depme-
poB — a felyshyppynge of jomen, OpaTcTBO CBAILEHHUKOB — a pontificalitye of prestys n ap. [Llur. mo: 15, p. 869-870].

Brops aTomy, cnoBaps «Funk and Wagnalls Standard Desk Dictionary» yka3pIBaeT, 4T0 COBOKYITHOCTb HTHI] U
MJICKOTIMTAIONMUX HEOOJNBIIOro pa3mMepa 0003HAYaeTCsl CYIIeCTBUTENbHBIM flock. JIJis Ha3BaHUS 0COOEH KPYITHOTO
poraToro CKOTa HCIOJB3yeTcsl JiekceMa herd. JKuBOTHBIE, cOOpaHHBIC AJI TEPEBO3KH, OOBEAMHAIOTCS WMEHEM
drove. [lanee cioBaph NPUBOAWT CIIMCOK COOMPATEIBHBIX UMEH, COYCTAEMOCTHBIC BO3MOJKHOCTH KOTOPBIX BEChMa
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OTPaHUYCHBI: CTas MepeneyioB — a bevy of quail, cras KyponaTok — a covey of partridges, cTano ryceii — a gaggle
of geese, Kocak KUToB — @ gam of whales, cBopa cobak Wi BOJKOB — & pack of dogs Or wolves, rpymna i1bBOB —
a pride of lions, poi maen — a swarm of bees [17, p. 244].

Cp. ¢ pycCKuM: OBIIBI — omapa, KOPOBEI — cmaoo.

Ecnu cmo becynos, kax 00un 6e2yH, 3mo MOAICHO HA36aMb MAK U CSIK,

YV nowadeii smo 6yoem mabyn, y puio smo 6yoem xocax (Mawuna Bpemenu. «Kowrxay) [8].

HekoTopbie uMeHa COBOKYITHOCTEH — Kyud, 8OPOX, 2pyod, KUnd — NMONYIHIIN CTATYC «IOJMYIYCThIX», KOTa y4acTre
MPaBOrO OKPYXEHHs B CIOBOCOYETAHUU C TAKHUM MMEHEM CUMTACTCS MPAKTUYECKH 00S3aTeNIbHBIM YCIOBHEM JUTS T10-
HUMaHUs BbICKa3bIBaHMs. Takne NMeHa COBOKYIHOCTEH, KaK cepsus, Kouood, 2apHumyp, KOMIAeKm W T.J. OTHOCSITCS
K COBOKYITHOCTSIM, OOJIa/IafOlIIMM OIPEJIeNICHHOH CTPYKTYpOH — B TOM CMBICJIE, YTO M3BSTHEM OJHOTO 4YJIeHa 3TOro
MHOXXECTBa MBI pa3pyliaeM, «pa3yKOMIUICKTOBBIBAEM» JIAHHYIO COBOKYNMHOCTh. Konona 6e3 omHOI kKapThl mepecraer
OBITH KOJIOZIOH, & CepBU3, B KOTOPOM OTCYTCTBYET XOTsI ObI O/IHA Yalllka, — Y’Ke He CepBU3, a Habop mocymsl [12, c. 152].

SI3bIKOBast pemnpe3eHTalysi KaTeropud COOMpPATEeIbHOCTH YacTO IPEAIoJaraeT JABYKOMIIOHEHTHYIO MOJIENb
(HEKOTOpOE KOJIMYECTBO — 4ero?), BEIBOJIS Ha MEPBBIN IUIaH MPOOIeMy COYETaeMOCTH KaK Ipoliecca 1 00pa3oBaHus
CJIOBOCOYETAHUSI KaK Pe3yJIbTaTa ITOr0 Mpolecca.

B aHrIHiACKOM SI3bIKE FETEPOTeHHOCTh COOMPATENBHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, PEIPE3CHTUPOBAHHBIX CHHTAKCHYE-
ckoii Mmosienibio «Nj of No», posiBisieTcs B CylecTBOBaHHH TPYIII, B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS 3HAUCHHST HEOTIpee-
JIEHHO-OTpaHn4YeHHOTo uncia (& bunch of flowers), HeonpeneneHHo-00bImIoT0 YKicha (a host of friends), KOHKpeT-
HoTro umcia (a trio of singers), IPUOIM3UTETLHO-KOHKPETHOTO YKcia (& /itter of pUppies), HeolpeaeIeHHO-MaIoTo
gucia (@ squad of men) [3, c. 78].

CBobGoanoe cioBocoueranue mosenu «Nj of Np», B omiinume ot ¢ppa3eonornyeckoro coueTaHus, BHICTPanBaeTCs
C TIOMOIIBIO OT/EIBbHBIX aBTOHOMHBIX CYLIECTBHTEIIBHBIX, COXPAHSIOIIMNX CBOIO CEMAaHTHYECKYIO CaMOCTOSTENb-
HOCTB; OHO SIBJISIETCS CBOOO/IHO WIEHUMBIM Ha ypoBHe cJ10B. CHHTaKCHUECKHE CBSI3M KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETaHUS
OKa3bIBAIOTCS, OJIHAKO, JIAJIEKO HE BCerja CBOOOJHBIMH: JOBOJBHO YacTO OHM OOYCIIOBIMBAIOTCS JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUMU CBOWCTBAMHM U CUHTAKCUYCCKHMMHU OCOOCHHOCTSIMH OTJIENIBHBIX TPYI CJIOB, MPHHAJICIKAIINX
OJTHOM M TO¥ ke 9acTu peun [7, c. 28-29].

OpHUM U3 BBIACICHHBIX THUIIOB CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB C 00s3aTelbHO-AUCTPpUOyTHBHON cBsizbio H. U. Jlu-
XOILEPCT BHIEISET «00beHEHHE (COBOKYITHOCTD) MPEIMETOBY. B MepByI0 MOATPYIIy BXOASAT CYIIECTBUTEIbHBIC,
obo3Hauaromue Hanboiee obmue o0bennHeHHsI, 00BeIMHEHHS ¢ OoJiee YeTKOW OpraHM3aIrei, CO Creu(pIIECKIM
3HaUeHHEM (OPMbI COCMHEHUSI MPEJAMETOB B OJHO I1eoe. Bo BTOpOI MOArpyIe yKa3bIBalOTCS COOHpaTeIbHbIe
CYIIECTBUTENbHbIE, KOTOPbIE 0003HAYAIOT HAOOP OJJHUX M TEX XK€ MPEJAMETOB WU MPEJAMETOB OJJHOTO HAa3HAYCHHS,
IIpeJCTaBIeHHBIX pa3aensHo [Tam xe, c. 83].

Baxno, uto E. Kpy3unra o0paTui BHUMaHUE Ha CEMAaHTHYCCKYIO W30HPATEIbHOCTh HEKOTOPHIX CIOB: & flight
of steps, a parcel of servants. I'. O. Kepm 4yTb 1mo3ke paccMaTpuBal 3Ty CHHTAKCHUYCCKYIO KOHCTPYKIIHIO C COOHMpa-
TEJBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B KaUeCTBE SICPHOIO KOMITOHEHTA: & herd of cattle, a YOW of trees, a chain of moun-
tains [Lut. mo: 16, vol. 3, p. 3]. HauGosnee sipkumMu nmpuMepamMu COOUPATENbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B TPAMMATHKE
Jx. I'. Xyka cUMTArOTCS CJIOBa, K KOTOPHIM MPHMBIKAIOT OMpPEIC/ICHHbIC Ha3BaHHUS OOBEKTOB: @ bevy of girls,
a crowd of sightseers, a swarm of bees [18, p. 147].

Oco0eHHO OTYETIIMBO 3Ta Hjes mpo3Byvaia B padore O. Ecnepcena: «MHorue cioBa, KOTOpPbIE caMu 1O cebe
He 0003HAYAIOT MHOXECTBO JIOJIei, MPUOOpETaloT CcOoOMpaTeIbHOE 3HAYEHHE B OIpPEACICHHBIX KOHTEKCTaX,
Kak B ciydae ¢ the bench of a body of judges wmm village, xorna uMeroTcs B BUAy ee obutarenm» [19, p. 210].
Nmenno O. EcrmiepceH 3aMeTHiI, YTO KOHKPETHBIE COOMPATENIbHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE COUCTAIOTCS C HA3BAaHUSIMHU
OTpeeTIeHHBIX 00BEKTOB JeiicTBUTENBLHOCTH: A Set (of tools, of volumes), a pack (of hounds, of cards), a bunch
(of flowers, of keys), a herd (of oxen, of goats) v 1.1. [Ibidem, p. 195].

B 3akmoueHue nogdepKHeM, YTO KaTeropusi COOMpPATEIbHOCTH CIIY)KHUT B Ka4eCTBE CI0co0a BBIPAXKEHHUS KOJIHU-
YECTBEHHON HEOINPEIeNICHHOCTH. B OTIIMYHE OT MMEH YHCIUTENIbHBIX, BBIPAKEHHIO KOJIMYSCTBEHHON HEONpeIelieH-
HOCTH CIJIy’KaT 0coObIe JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKUe pa3psiibl CJIOB — COOMpATENbHbIE CYIIECTBUTEIbHbIC, KOTOPbIE SIB-
JISIFOTCSL PENTUKTOBBIM aTpUOYTOM TOTO dTarla Pa3BUTHUS HAILETO MBILIICHHS, KOIJIA «KOJMYECTBEHHOCTBY M «IIpej-
METHOCTB» OBUIH CIIasHBI B OJHOM CJIOBE. DTUM OOBSICHSETCS TECHAsl CBS3aHHOCTb KAaTETOPUH COOMPATENLHOCTH
C Ka4eCcTBEHHOH KJIacCH(UKaNNeH JeHOTaTOB.
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EVOLUTION OF THE CATEGORY OF COLLECTIVITY
(BY THE MATERIAL OF COLLECTIVE NOUNS IN THE ENGLISH LANGUAGE)

Zhivokina Maiya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Military Educational-Research Center of Air Force
“Air Force Academy named after professor N. E. Zhukovsky and Y. A. Gagarin” in Voronezh
binemaya@mail.ru

The article is devoted to one of the most important categories of the language — the category of collectivity. The main stages
ofits development are considered. An overview of this category is given from traditional and cognitive perspectives basing
on the works of Russian and foreign scientists. The consideration of the category of collectivity in general and collective nouns
in particular not only in synchronic/diachronic, but also in traditional/cognitive aspect is of certain practical and theoretical value
to researches within this framework.

Key words and phrases: quantitative uncertainty; category of collectivity; collective nouns; linguistic representation of category;
cognitive aspect of category.

VK 811.512.2

B cmamve packpwisaromces ocHosHblie ChOCODLL peanu3ayuu Kamezopuu IMOMUBHOCU 8 XYO0IHCECHBEHHOM MeKCme
Ha npumepe npoussedenutl H. Karnumuna «bynmamnuy («Oxomuuky), «Byeadet moy («Cesugernnoe 0epesoy) Ha 36eH-
KUTICKOM si3bIKe. AHANU3 XYOOHCECNBEHHBIX MEKCHO8 NOKA3bIBAEM, YMO CREeYUPUKA NUCbMEHHOU peyu 0epaHudusaen
UCNONL308AHUE CPEOCMS, NPUEMLEMbIX /ISl Peaiu3ayul SMOMUGHOU (YHKYUU 8 YCMHOU peuu. B cesasu ¢ smum ucnonv-
308aHUE MENCOOMEMULL U CPeOCME (POHEMUUECKO20 YPOBHSL OISl GbIPAIICEHUSL IMOMUBHOCU 8 XYO0ICECMEEHHOM MeK-
cme ycmynaem Mecmo cpeoCmeam U NPUeMam IeKCU4ecko20 U CUHMAKCUYECKO20 SI3bIKOGbIX YPOGHEIL.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: SMOTUBHOCTB; IMOLIMS; SIMOLIMOJIOTHS TEKCTa; MMCbMEHHAS PeYb; YCTHAsI PeUb; SMOTHB-
Hast QyHKIUS 513b1Ka; addexTus.

3oroBa Haraabs BnagumupoBHa
Yomypmcekuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem
tyurikalova@mail.ru

PENPE3EHTAILIMS SMOLUI B XYJTOKECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHWAJIE ITPOU3BEJIEHUUA 39 BEHKNNUCKOI'O IIMCATEJIS H. KAJIMTUHA)

B mocnennee BpeMsi BOIPOC U3y4eHHs SIMOILMI TproOpeTaeT Bee OOMBIIYIO TOMYISPHOCTh. DTO HEYJIMBUTENEHO,
BE€/Ib MHOTHE YYEHBIE U NCCIEAOBATENN OTMEYAIOT CIIOCOOHOCTD MO POHHUKATH B Pa3yINuHbIe c(hephl deToBeUe-
CKoOil nearenpHOCTH. B wacTHOCTH, Kak yTBepxknaer A. H. JIGOHTBEB, «9MOLUH BHIMTONHSIOT (DYHKIIUIO PETYIHPOBA-
HUS aKTHBHOCTH CyOBEKTa IMyTeM OTPAXKCHHS 3HAYMMOCTH BHEIIHUX W BHYTPEHHHUX CHUTYalWil IUIS OCYIIECTBIICHUS
ero xusHenesTenbHocT» [Lut. no: 12, c. 11]. K. U3apa noguepkuBaet, 4To 0K BCEr/la B HEKOTOPOH CTENEHH HC-
MIBITHIBAIOT KAKyHO-THOO SMOIHIO, WK K€ YTO HE CYIISCTBYET NEHCTBUH 1 mocTymkoB 0e3 adekra [8]. B. H. Temus
TaKKe OTMEYACT: «...9yBCTBO — 3TO BCETa OTHOIIEHHE CYOBEKTA K NEPEKUBAEMOMY UM MUPY. AOCTPaKTHBIX YyBCTB
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